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The article deals with a syntactical variety of English and Ukrainian legal terms. Legal or juridical terms are
investigated in the lights of specialization of their meaning and the narrow contextual difference in comparison with
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general vocabulary. There is a focus on such notions as “specialization”, “unification” and “codification” as inevitable
basis of every terminological system. Besides, legal terms of Latin and Greek origins are viewed as a separate element of
the international juridical terminological bank and, thus, are to a greater extent left not translated. Classification on the
level of specialized meaning is presented. Thorough syntactical analysis of English and Ukrainian legal terms is done.
The most frequent syntactical patterns of legal word combinations consisting of two-, three- and multi-elements are
distinguished (both Ukrainian and English). On the basis of comparative analysis of the syntactical structure of legal terms
and word combinations, the interdependence between the structure of a lexical unit and transformation applied is traced.
The most widespread transformations applied for the translation of English legal terms are highlighted.
Keywords: legal term; terminology; syntax; syntactical types of word combinations.

Introduction. Linguistics as a science is tightly connected with all the branches of knowledge.
It serves as a tool for more fundamental research of specific scientific directions including humanities.
No wonder that over the last decade linguistics is developing its spectrum and, in combination with
all other scientific directions, assists in creating such subdivisions as, for instance, legal and juridical
linguistics. Indeed, there is a need to analyze an extensive language layer: legal terminology which
regulates social relationships. Term acts as the basic part of any term system and becomes an object
of the research of many Ukrainian and foreign scientists.

The purpose of the article to research the peculiarities of English legal terms and their
representation in Ukrainian, track the links or split the difference in syntactical structure of terms and
its influence on Ukrainian translation, highlight the most applicable transformations for translating
English legal terms of different specialization level as well as suggest typical patterns for compound
terms formation and their reproduction into Ukrainian.

When talking about legal terminology, we consider the language layer that serves the law, is
connected with jurisprudence as a science and a profession.

The peculiarities of legal terminology comparing to others are defined through distinctness of
word-building models, in the characteristic correlation between foreign and national elements, in
specifics if its foundation and development. We relate names of objects, actions, phenomena, people
that are connected with law and its functioning sphere to legal terminology.

Legal term (Latin “terminus” — border sign, end, ending, from “terminus” — Roman god of
border) can be defined as a word or word combination that presents the notions of law, sphere of
social life and has a definition on legal literature (fixed in legal acts, dictionaries, handbooks,
encyclopedias, scientific works etc).

Shemshushenko’s juridical encyclopedia divides legal term into such subclasses:

1. Common (general) legal term (spread among all law branches). These are the terms such as
refugee, witness, employee, and accreditation.

2. Field (disciplinary) term (functioning only in specific law branch, let us say criminal law),
for instance, components of crime, deterrent weapon, suit, nunciature, chaplain, charge-sheet.

3. Interdisciplinary term (known in 2 or a few branches of law), minutes [2].
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There are relatively little terms which have equivalents in modern general language. However,

it should be mentioned that new complexities with the defining of general scientific, general technical,

field/branch and field-specific terminology appear with the development of new branches of law.

The major function of the terminology is nominative. Terms name specific notions from
various branches of human knowledge. This function is represented in scientific, journalistic,
professional and formal styles. At the same time, terms can be used beyond those styles and they are
frequently used in modern discourse, belles-lettres in which terms acquire additional meanings as
well as more expressive or emotional connotation, and thus, can lose their fixed dictionary meaning
and translation, so-called codification. Author’s ideas are fulfilled in such a way.

In belles-lettres style, terms can lose their stylistic closeness common to business language
and the usage of the term as figures of speech and artistic images generates their partial or full
semantic determinologization.

Nevertheless, the process could be reverse. Within the conditions when new phenomena and
processes appear, some general words may acquire extra meaning, more narrow and specific. This
process is called ‘meaning specialization’ which is of high interest for translators since they are to
search for equivalents in a native language, create a new term and finally unify it according to existing
rules. One more aspect of the situation is that the same word may be related to different functional
systems, i.e. branches. A term can be formed on the basis of a native language or be borrowed from
a neutral term bank (for instance, international Greek and Latin terminological systems): bona fide
judgement, factum probans, pendent lite receivership.

Another option is to accept the term from a foreign language and morphologically adapt it the
native language. For specialists the notion of a term equals the notion of the concept, so the term
should reflect the characteristics of the object denoted, be precise.

Morphological structure of a term is a key, since every term has its own history and appeared
in the language in a certain historical period under specific social, economic and political conditions
[3, pp. 50]. Furthermore, we may even meet terms that are reproduced by a descriptive method, since
the concepts that those terms represent are simply absent in the language of translation. Those words
are also called ‘realias’.

With the development of law, legal actions and procedures, legal terms are becoming more
and more sophisticated. Legal terms could be morphologically classified into three types:

1. simple, consisting of one word;

2. compound, consisting of two words and written as a single word or hyphenated;

3. word-combinations, consisting of several elements written separately [1].

Taking into consideration the fact that the vast majority of legal terminology consists of word-
combinations, these terms are the most challenging for legal documents translators.

The most important feature of terminological word-combination is its reproduction in
professional sphere of usage for denoting concrete special notion. The combination will only be stable
within a certain system, otherwise, it will not be perceived as a cohesive language unit. Thus, a stable,
standardly reproduced structural unit of complex (segmented) professional notion stays beyond every
word-combination. Terminology is a framework for the term that provides it with exactness and
unambiguity [4, pp.5].The peculiarities of the syntactical structure of terminological word
combinations are concerned with the fact that their elements can be considered as open (since the
elements hold their primary meaning) and, at the same time, closed (because they lose their
terminological meaning while entering connections with other elements).

Legal terminology is rich on terms created by the syntactical method. Typically, three
syntactical types are highlighted:

1. two-component terms;
2. three-component terms;
3. multicomponent (polycomponent) terms.

The following syntactical types are the most widely spread within Ukrainian legal
terminology:
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Two-component terms

Ne Syntactical Structure Ukrainian legal term English equivalents
Adjective + Noun in - FOpUIMYHA ITPaKTHKA - legal practice
1 singular (nominal case) | - aBTOpCbKe IPaBO - copyright law
- IOCY/IOBE CIIIJICTBO - prejudicial inquiry
- BUIIPaBHI pOOOTH - correctional labour
Adjective + Noun in - KpUMiHaJIbHI JiSTHHS - criminal activity
2 plural (nominal case) - Pe4OBi JOKa3U - material evidence
- MPOTUBOMPABHI Ail - unlawful acts
- yMHUCHI 1ii - deliberate acts
- 3araJibHI Cyau - general court
- TSDKKI 3JI0YUHU - enormous offences
- caul aii - investigating action
Noun in singular + Noun | - Miciie ofiit - venue
3 in genitive case - BUNHEHHS 3JI0YMHY - commitment of crime
- cy0'eKTH TIPaBOBITHOCHH - legal entity
- BUPOK CYIy - court verdict
- M030aBJICHHS BOJIi - custody
- Kacallist BAPOKY - reversal of a judgement
- CaHKIIis MPOKYypopa - sanction of procurator
- CJI1/IM 3JI0YUHY - trace of crime
Noun + Noun- - mepeaya Iij| Harsi - probation
4 Preposition construction | - I€HCIs IO CTAPOCTI - superannuation allowance

- TOBEJICHHS JI0 CaMOory0CcTBa

- incitement to suicide

Comparing Ukrainian legal terms and their English equivalents we can observe the
preservation of syntactical structure with some minor transformation (singular versus plural forms or
addition of a word etc.) That could be explained by the tendency of languages to acquire international
terms and similarity of plentiful root forms.

Three-component terms

Ne | Syntactical Structure Ukrainian legal term English equivalents
1 Adjective + Adjective | - 3aranbHOIEp>KaBHE aJjBOKaTchke | - nationwide union of lawyers
+ Noun 00'eTHaHHS - involuntary juridical facts
- HEBOJIbOBI IOPUANYHI (PaKTH - general labour experience
- 3araJIbHUM TPYIOBUH CTax - serious bodily injury
- TSDKKE TUIECHE YIIKO/DKEHHS
2 Noun in nominal case | - mpaBo IPOMHCIIOBOi BIACHOCTI - industrial property rights
+ Adjective + Noun in | - onep:kaHHSI HE3aKOHHHUX - abuse of privilege
genitive case MTOBHOBAXEHb
3 Adjective + Noun in | - ciiibHa BIACHICTh TOJPYHOKS - joint property
nominal case + Noun | - 3BOPOTHSI YUHHICTb 3aKOHY - retroactive law
in genitive case - 3aKOHHA YNHHICTh BUPOKY - legal force of judgement
4 Noun in nominal case | - orisia MiCIIs OAIA - view of place of occurrence
+ Noun in genitive - OCKapKEHHS PIIIECHHS CyTy under investigation
case + Noun in - BIICTpOYKa BUKOHAHHS BUPOKY | - appeal of court judgement
genitive case - postponement of execution of
judgment
5 Noun in nominal case | - paBo Ha BIIIKOYBaHHS BUTpaT | - cost entitlement
+ Noun in accusative | - mpaBo Ha BOJIO CJIOBa - freedom of speech
case + Noun in - TICHCIs 32 BUCIYTY POKIB - pension for years of service
genitive case
6 Adverb + Adjective + | - ocobnuBO HeOe3meuHui - special dangerous recidivist

Noun in nominal case

peuanuBICT
- 0cO0IMBO HEOE3MEYHNIT 3I0UNH

- especially dangerous crime
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Analyzing more complex syntactical structure, it is obvious that English variants of the same
notions are represented in more compressed form. There may be several reasons for it: more extensive
English word bank in comparison to Ukrainian, creation and transfer new concept/notions to other
culture, and, as a result, language, belonging of language to difference families.

Multicomponent terms

Ne | Syntactical Structure Ukrainian legal term English equivalents
1 | Predicative syntactical | - 3m04uH, CKO€HHUIT yepe3 - crime of negligence
models HEOOEPEIKHICTh - intentional homicide
- 3JI0YHMH, CKOEHUH YMHCHE - intentional homicide
- yMHCHE BOMBCTBO, BUMHEHE B cTaHi | committed in state of
CHJIBHOTO IIUPOCEPICIHOTO strong mental agitation
XBHJTIOBAHHSI.

Surely, by analysing types of compound legal terms and word-combinations, it is necessary to
account the relation of Ukrainian and English to different language families (synthetic and analytical
correspondingly). This fact undoubtedly influences their syntactical functions. So, if in the Ukrainian
language morphology is well-developed and grammatical meaning is combined with lexical with a
help of flexion, affixes and cases, in English (analytical) the main accent is on word order in
constructions, usage of multiple prepositions, particles, articles that carry grammatical and even
sometimes lexical meaning.

The following syntactical types are the most spread in English legal terminology:

Two-component syntactical types:

1. adjective + noun in singular, for instance: civil action — yusinenuti nosos, capital
punishment — cmepmua kapa, conditional discharge - ymogne 38i1bHeHHs

2. adjective + noun in plural, for instance: criminal actions — kpuminanvhi OisiHHS,
unlawful acts — npomusonpasni 0ii, law bodies — npasooxoponui opeanu.

3. noun + noun, for instance: reversal of a judgement — xacayis eupoky, crime scene —
Mmicye noditl, adult charge — 36uny8auenHs NOBHONIMHBOZO.

4. noun + preposition + noun, for instance: murder for hire - 66uecmeo na 3amoénenns
(kKanbKyBaHHS), misprision of crime - HeOOHeCeHHs! npo 37104UH,
benefit of clergy, canons of inheritance, notice of witnesses, charge of crime.

5. participle I+ noun (in singular\plural), for instance: binding sanction — canxyis, wo

mae 0606 ’a3ko8y cuny, breaching party — cmopona, wo nopyuye (veody mowo), closing speech —
3aKI0UHe 1060, countervailing testimony — c8i0ueHHs: HA CNPOCMYBAHHL (4020Ch).

6. participle II + noun (in singular/plural), for instance: abated credit — anynvosanuii
Kkpeoum, abused discretion — 3108dcueéanns Ouckpeyiunum npasom, adjudicated liability —
gionosioanvHicms  3a piweHuam cyoy, bailed defendant — o06eunyeauenui, 38in1bHEHUL
nio 3acmaay.

7. preposition + noun, for instance: by attorney — 3a OopyuenHam, uepes
nosipenozo, beyond the law — nosa 3axonom, beyond retrieve — be3n080pomHo, HenonpasHo.

8. adverb + adjective, for instance: dangerously violent — saxuii 3acpooicye
Hebe3neyHUM HACUIbCBOM.

9. participle I + preposition + noun, for instance: banned by legislation - 3a60ponenuii

3axoHooascmeom,believed on oath — ckpinnenuti npucseoro i momy naoitinuil [ 1, pp. 345].

Three-component syntactical types:

1. adjective =+ adjective + noun, for instance: 3aeanvHOOepiicasHe
federal appellate court — ¢pedepanvruii anenayitinui cyo, merchant marine code — mop2ogo-
MOPCOKULL KOOEKC.

2. noun + noun + noun, for instance: delinquency prevention — 3anobicanus
3MOYUHHOCIE 2POMAOCOKUMU 3acobamu,commodity exchange act — 3aKoH npo moeapHti Oipaici.
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3. adverb + participle II + noun, for instance: badly decomposed body — mpyn, wo
cunbHo poskaascs, effectively committed act — pakmuuno yunene OisiHHA.

4. noun + participle II + noun, for instance: blows causing injuries — noboi i3
3ANO0OIAHHAM MINECHUX YUUKOOICEHD.

5. verb + adjective + noun, for instance: to betray state interests — 3padacysamu

oepoicasnum inmepecam,circumvent legal limitations — obxooumu npaeosi oomedsicenns [2, pp. S68].

Multicomponent syntactical types can include four, five, six and even more elements,
for example:

1. verb + noun + preposition + noun + preposition + noun, for
instance: qualify a witness by the obligation of an oath — nadasamu cmamyc c8i0Ka WIAXOM
npusedeHHs 00 Npucseu,;

2. noun +  preposition + participle I+ adjective + noun, for
instance: regulations on handling secret documents — npasuna noOOJNCEHHs 13 CEKpemHUMU
OOKYMEHMAaMU.

3. noun + preposition + noun + preposition + adjective + noun, for
instance: safeguards for the defense in criminal procedure, status of limitation in criminal
cases — 0a8HICMb (CMPOK 0ABHOCMIE) KPUMIHAIbHO20 NepPeciio)y8aHHsL.

4. verb + noun +  preposition +  adjective +  noun, for
instance: seek a vrelief in an appellate court — Oomacamucsi nom’sKuleHHs BUPOKY 8
anenayitiHomy cyoi.

5. adjective @+ noun +  preposition + verb + noun, for
instance: sole authority to ratify treaties — sukoute nPago pamugpikayii Mi*CHAPOOHUX Y200.

6. adverb + adjective + adjective + noun, for
instance: specially dangerous habitual criminal — ocobaugo nebesneunuii peyuougicm.

7. noun + preposition + adjective + noun + noun, Hanpuknan: survivor of a genuine s

uicide part — ocoba, AKa 3ATUWAEMBCA HCUBOIO NICIA VKIAOAHHS | BUKOHAHHS 200U NPO CHIIbHE
camozybcmeo.

8. noun + verb + adjective + noun, for instance: failure to perform a legal duty —
HEeBUKOHAHHSL NPABOB020 0008 53K).

9. participle I+ noun + noun + noun, for
instance: computerized fingerprint search system — komn 1omepu3o8aHuil apxie 8i0OUMKiI6 NAIbLYIE.

10. adjective + noun +  preposition + adjective + noun, for
instance: department for struggle against economic crimes — ynpaéninua 3 6opomvou npomu
EKOHOMIYHUX 30YUHIB.

11. noun + preposition + adjective + noun + conjunction + noun, for
instance: curtailment of democratic rights and freedoms — ypizanus demoxpamuurux npas i c60600.

12, noun + preposition + adjective + adjective + noun, for
instance:  exterritorialy of foreign diplomatic missions — excmepumopianibHicmb [HO3EMHUX
OUNJIOMAMUYHUX NPEOCABHUYME.

13. adverb +  participle II+ noun + preposition + noun, for
instance: generally accepted principles of law — 3acanvrosuznani npunyunu npasa.
14. adjective + noun + preposition + participle I+ participle II+ noun, for

instance: district administration for combating organized crime — pationHe ynpasninua 6opomvou 3
opeaunizosanoro snouunHicmio [2, pp. 453].

The more complicated syntactical construction is, the more concepts it realizes. Analyzing the
above exposed examples, we may conclude that syntactical structure of English and Ukrainian terms
do not always coincide. It should be stressed that while translating legal texts in English/Ukrainian,
we have to check if the specific term is fixed in codified terminology list and, therefore, if it has a
definition and a language equivalent.

Juridical interpretation of laws, subordinate acts, instructions, agreement always aspired to
unambiguity — one of the basic requirements to terms. There are a lot of footnotes and definitions in
a certain part of constitution, codes of law and articles. However, some variations are possible if
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considering different types of agreements. The bright example is the formulation of the same notions
and concept though different perceptions and sources (etymology): acts of God/ circumstances of
insuperable force/ force majeure — o6craBuHM HeiepeOOpHOi crin/hopc-mMaxopHi o0ctaBuHu. At the
same time, the phenomenon of synonymization of legal terminology is typical for other
languages as well.

Conclusions. Legal terminology is a new specialized direction of terminological bank of the
Ukrainian language. It synthesizes modern methodological approaches and tools of linguistic and law
sciences and elaborates general theoretical questions of term, terminology, terminological systems,
defines its conceptual framework.

On analysing English and Ukrainian legal terms, we can make a conclusion that representation
of a foreign term into Ukrainian mostly depends on a whole range of factors. First of all, this
dependency appears and intensifies with the higher specialization level of a translated lexical unit.
The role of a translator is to find a fixed equivalent in a dictionary so that to reach the perfect
correlation. General legal terms are preferably used in all branches of law and denote general
concepts. The translation of this category of words is unified; transcoding (transliteration or
transcription, or both) is typically used to transfer the concept. At the same time, the syntactical
structure is a key in translation when we are analysing multi-component legal terms. This fact is
explained by the lack of those lexical elements in a unified system of legal terminology. The procedure
of translation of the new elements is the following: analysis of existing word combinations,
comparison of syntactical types, word-to-word translation (calquing) paying attention to source
language syntax. Descriptive translation, calquing, word addition, modulation and transposition of
words are translator’s transformations used in legal text translation.
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M. H. CapoBckasg. CHHTaKCHYeCKHe OCOOCHHOCTH AHIVIOSI3BIYHBIX M YKPAMHCKUX HOPHIHYECKHX
TepPMHHOB.

B crarbe wnccnenyroTcs OCOOCHHOCTH BOCHPOM3BEACHHS aHINIOS3BIYHBIX IOPHIMYECKHX TEPMHUHOB Ha
YKpanHCKUH s3bIK. HOpuamdecknii TepMHUH paccMaTpHBAaeTCsl CKBO3b NMPH3MY CIEIHAN3alMK €r0 3HAYEHUS U €ro
KOHTEKCTYyaJIbHOTO OTJIMYHMS OT 00IIe UCTIONB3yeMoro cioBa. ObpamaeTcs BHUIMaHNE Ha BaXKHOCTh TAaKWX MOHATHH Kak
«CTIETHMANM3AINL», «YHHDUKAUSI) W «KOAU(PUKAIWSD» IOPHIAYECKOW TEPMUHOIOTHH MPH MEPEeBOJE AHITIMHCKHUX
TEPMHUHOB Ha praHHCKHﬁ s3pIK. OTMEUaeTcs Haau4ue HETICPEBOAUMBIX I'PEYECKUX U JIATUHCKUX TEPMUHOJIOTHYCCKUX
JIEKCEM KaK HEOTHEMJIEMOTI'O 3JIEMEHTA MEX/[yHApOJAHOTO IOPHIMYECKOI0 TEPMHUHOIOTHYECKOro 6anka. OcymiecTBiseTcs
JeTanbHbIl CHHTAKCUYECKUM aHaJIM3 AaHIIOA3BIUHBIX TEPMUHOB U MX YKPAMHCKHUX JKBUBAJIEHTOB, CXEMaTHYECKH
BBIJIEIISIOTCSl HAauOoJIee paclpoCTpaHEHHbIE CHHTAKCHUECKUE THIThI CPEIU BYXKOMIIOHEHTHBIX, TPEXKOMIIOHEHTHBIX U
MOJIMKOMITOHEHTHBIX I0PUANYECKUE CII0BOCOYETaHNH (KaK YKPauHCKUX Tak U aHIIMHCKKUX). Ha ocHOBE cpaBHUTENHEHOTO
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aHaJIM3a CUHTAaKCUYECKON CTPYKTYpbl TEPMHUHOB-CJIOB U TEPMHUHOB-CIIOBOCOYETAHUN IPOCIIEKUBAETCS 3aBUCUMOCTD UX
CTPYKTYphl ¢ TIPUMEHEHHOHW TMepeBogYecKoll TpaHchopmanuedi. Bwimensrorcss Hamboiee pacnpoCTpaHEHHBIC
TparcopMarmy, MpUMEHSAEMBIE NpPU IEPEeBOAC AHIVIOA3BIYHBIX IOPUIMYECKAX TEPMHHOB C pas3HBIX OTpacieit
IOPUCTIPYICHIINH U TIpaBa.

KialoueBble cjioBa: OpUAMYECKUNA TEPMHH; TEPMHHOJOTHS, CHHTAaKCHUC; CHHTAKCUYECKHE THIIbI
CJIOBOCOYETAaHUM.

M. I. CagoBcbka. CHHTAKCHYHI 0COOJIMBOCTI AHITIOMOBHHX Ta YKPAiHCHbKUX IOPUIMYHUX TepMiHiB.

VY cTarTi JOCHIPKYIOThCS 0COOIMBOCTI BiITBOPEHHS aHINIOMOBHUX IOPUINYHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOIO0 MOBOIO.
IOpunuuHuit TepMiH PO3MIAAAETHCS Yepe3 MPU3MY CIIeIiaizamii HOro 3HaueHHs Ta HOro KOHTEKCTYalbHOI BIIMIHHOCTI
BiJl 3araJbHOBXXMBAHOTO CJIOBA. 3ayBa)KyeTbCs BAXIIMBICTh TaKMX IOHATH SK «cCIelianizauis», «yHidikamis» Tta
«kopudikanis» OPUANIHOI TEPMIHOJOTII NMPH Hepekyani YKpaiHChKOI0 MOBOK. OMNHCYIOThCS KIIIOYOBI BHMOTH 10
JIEKCUYHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJMHUIB Ta IXHI (QyHKUIi. 3BepTacThCs yBara Ha CTHJIICTHYHY 3aJIC)KHICTh TEPMIHIB Ta
BIJINIOBIJTHO 3MiHYy JICKCHYHOTO 3HAYCHHS YM HABiTh KOHOTAIlii, a TAKOX, CTUMOJIOTIF0 Ta I BIUIMB HAa BIATBOPEHHS
TEepMiHIB. Bim3Ha4aeTbcs TPHUCYTHICTh HENEpEKIaJHUX TPEUbPKUX Ta JATHHCHKUX TEPMIHONOTIYHUX JIEKCEM SIK
HEBiZ’€MHOTO €IIEMEHTYy MIKHAPOIHOTO IOPHAWYHOTO TepMiHOMOTiYHOTO OaHKy. I[IpencraBisierbes Kimacudikaris
TEPMiHIB 3a CTyIIEHEM CIIeIiami3amii 3HaYeHHS. 3MIACHIOETHCS ACTANbHUN CHHTAKCHYHWNA aHalli3 aHIJIOMOBHHUX Ta
YKpaiHCBKAX TEPMiHIB; BHOKPEMIIIOIOTECS HAWMOIMIMPCHINI CHHTAKCHMYHI THIIH Cepel JABOKOMIIOHCHTHHX,
TPUKOMIIOHEHTHHX Ta MOJIKOMIOHEHTHHX IOPHIMYHUX CIIOBOCHONYYCHb (SIK YKPAaiHCHKUX TaK i aHnmiiicbkux). Ha ocHOBI
MOPIBHAIBHOTO aHAJ3y CHHTAKCHYHOI OyIOBM CKIaJHUX TEPMIiHIB Ta TEPMiHIB CIOBOCIIONYYEHb IIPOCIiIKOBYETHCS
3aJIeXKHICTh OYIOBH JIEKCEMH 13 3aCTOCOBAHOIO JUIA ii BIATBOPEHHIM MEPEKIaAalbKO0 TpaHchopMalieo. Buainsrorses
HaWIOIMpPEHil nepekyafabki TpanchopManii npy nepenadi aHNIOMOBHHUX IOPUIMYHUX TEPMIHIB 3 PI3HUX raiysen
IOpPHUCTIPY/JCHLIT Ta IpaBa.

KorouoBi ci1oBa: 1opuauyHuil TepMiH; TEPMIHOJOTIS; CHHTAKCHC; CHHTAKCUYHI THITH CJIOBOCIIONTYYEHb.
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